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َّٰرَٰءۡتُمۡ ٱ وَإِذۡ قَتَلتُۡمۡ نَفۡسٗا فَ  ُ ٱفيِهَاۖ وَ  د  ا كُنتُمۡ   للّ  مُخۡرجِٞ م 
ُ ٱببَِعۡضِهَاۚ كَذََّٰلكَِ يحُۡيِ   ضۡرِبُوهُ ٱفَقُلنَۡا  ٧٢تكَۡتُمُونَ    للّ 

ثُم  قسََتۡ   ٧٣لعََل كُمۡ تَعۡقِلوُنَ   ۦوَيُرِيكُمۡ ءَايََّٰتهِِ  لمَۡوۡتىََّٰ ٱ
َّٰلكَِ فهَِيَ كَ  ِنۢ بَعۡدِ ذَ شَدُّ قسَۡوَةٗۚ وَإِن    لحِۡجَارَةِ ٱقُلوُبُكُم م 

َ
وۡ أ

َ
أ

رُ مِنۡهُ  لحۡجَِارَةِ ٱمِنَ  ۚ ٱلمََا يَتَفَج  نهََّٰۡرُ
َ
قُ   لأۡ ق  وَإِن  مِنۡهَا لمََا يشَ 

ۚ ٱفَيَخۡرُجُ مِنۡهُ  هِ ٱ شۡيَةِ وَإِن  مِنۡهَا لمََا يَهۡبطُِ مِنۡ خَ   لمَۡاءُٓ وَمَا  للّ 
ُ ٱ ا تَعۡمَلوُنَ  للّ  ن يؤُۡمِنُواْ  ۞  ٧٤بغََِّٰفِلٍ عَم 

َ
فَتَطۡمَعُونَ أ

َ
أ

ِنۡهُمۡ يسَۡمَعُونَ كَلََّٰمَ  ِ ٱلكَُمۡ وَقَدۡ كَانَ فَرِيقٞ م  ثُم    للّ 
فِوُنهَُ  وَإِذَا لقَُواْ  ٧٥مِنۢ بَعۡدِ مَا عَقَلوُهُ وَهُمۡ يَعۡلَمُونَ  ۥيُحَر 

ءَامَنُواْ قاَلوُٓاْ ءَامَن ا وَإِذَا خَلاَ بَعۡضُهُمۡ إلِىََّٰ بَعۡضٖ قاَلوُٓاْ  ل ذِينَ ٱ
ثوُنَهُم بمَِا فَتَحَ  ِ تُحَد 

َ
ُ ٱأ وكُم بهِِ  للّ  عِندَ   ۦعَليَۡكُمۡ ليُِحَاجُّٓ

فلَاَ تَعۡقِلوُنَ 
َ
ن   ٧٦رَب كُِمۡۚ أ

َ
وَلاَ يَعۡلمَُونَ أ

َ
َ ٱ أ يَعۡلَمُ مَا   للّ 

ونَ وَمَا يُعۡلنُِونَ  ِيُّونَ لاَ يَعۡلمَُونَ  ٧٧يسُِرُّ م 
ُ
  لكِۡتََّٰبَ ٱ وَمِنۡهُمۡ أ

مَانىِ  وَإِنۡ هُمۡ إلِ ا يَظُنُّونَ 
َ
فَوَيۡلٞ ل لِ ذِينَ يكَۡتُبُونَ   ٧٨إلِ آ أ

يدِۡيهِمۡ ثُم  يَقُولوُنَ هََّٰذَا مِنۡ عِندِ   لكِۡتََّٰبَ ٱ
َ
ِ ٱ بأِ ليِشَۡتَرُواْ   للّ 

يدِۡيهِمۡ وَوَيۡلٞ ل هُم   ۦبهِِ 
َ
ا كَتَبَتۡ أ ِم  ثَمَنٗا قَليِلاٗۖ فوََيۡلٞ ل هُم م 

ا يكَۡسِبُونَ  ِم  نَا   ٧٩م  ارُ ٱوَقاَلوُاْ لنَ تَمَس  ي امٗا   لن 
َ
إلِ آ أ

خَذۡتُمۡ عِندَ  ت 
َ
عۡدُودَةٗۚ قُلۡ أ ِ ٱ م  ُ ٱ عَهۡدٗا فَلَن يُخۡلفَِ  للّ    للّ 

مۡ تَقُولوُنَ علَىَ  ٓۥۖ عَهۡدَهُ 
َ
ِ ٱأ ٰۚ مَن   ٨٠مَا لاَ تَعۡلمَُونَ  للّ  بلَىََّٰ
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حََّٰطَتۡ بهِِ 
َ
صۡحََّٰبُ   ۥخَطِيٓـ َتُهُ   ۦكَسَبَ سَي ئَِةٗ وَأ

َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
فأَ

ارِ  ٱ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ  ل ذِينَ ٱوَ  ٨١هُمۡ فيِهَا خََّٰلدُِونَ  لن 
َّٰلحََِّٰتِ ٱ صۡحََّٰبُ  لص 

َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
 ٨٢هُمۡ فيِهَا خََّٰلدُِونَ  لجۡنَ ةِ  ٱ أ

Theme 

Miracle of bringing the dead 

body back to life. The Israelites 

reaction to the miracle. People 

of the Book are hopeless 

victims of hypocrisy. Some of 

them attribute their own 

writings to Allah. Jews' false 

claim and its punishment. 

मुर्दा जिस्म को र्ोबदरद ज ़िंर्गी अतद 

जकए िदने कद मौजि द। इस मौजि े 

पर बनी इस्रदईल कद रदे्द-अमल। 

अहले-जकतदब जनफदक़ के नद-उम्मीर् 

जिकदर हैं। उनमें से बद  लोग अपनी 

ही तहरीरो़िं को अल्लदह की तरफ 

म़िंसूब करते हैं। यहूजर्यो़िं कद झठूद 

र्दवद और उसकी स द। 

Tarjumani 

And remember the incident, 

when you killed a man and 

started disputing as to who 

killed him, Allah made it 

known what you concealed. So, 

We said: "Strike the dead body 

with a piece of the slaughtered 

cow." Thus Allah brought the 

dead to life and showed you 

His Signs so that you may 

understand His power to 

restore life. But, even after 

seeing that your hearts became 

और तुम्हें यदर् है वह वदजकआ िब 

तुम ने एक िख्स की िदन ली थी, 

जिर उसके बदरे में झगड़ने और एक-

रू्सरे पर क़त्ल कद इल्ज़दम थोपने लगे 

थे और अल्लदह ने फैसलद कर जलयद 

थद जक िो कुछ तुम जछपदते हो, उसे 

खोलकर रख रे्गद | उस वक़्त हमने 

हुक्म जर्यद जक मक़तूल की लदि को 

उसके एक जहसे्स से  बा लगदओ | 

रे्खो, इस तरह अल्लदह मुर्ों को 

ज न्दगी बख्शतद है और तुम्हें अपनी 

जनिदजनयदाँ जर्खतद है तदजक तुम 
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hard like a rock or even harder, 

for there are some rocks from 

which rivers gush out, and 

there are some which break 

asunder and water comes out of 

them, and there are some which 

fall down with the fear of 

Allah. Allah is not unaware of 

what you do. Do you, O 

Believers, still hope that they 

(people of the Book) will 

believe in what you say, when 

some of them have already 

heard the word of Allah and 

perverted it, knowingly, after 

they understood it? When they 

meet the believers (Muslims), 

they say: "We too are 

believers," but when they 

(people of the Book) meet each 

other in private, they say: 

"Would you disclose to the 

believers (Muslims) what Allah 

has revealed to you? So that 

they (Muslims) may use it as 

an argument against you in the 

court of your Rabb? Have you 

no sense?" Do they not really 

know that Allah knows what 

they conceal and what they 

reveal? Among them, there are 

समझो— मगर ऐसी जनिदजनयदाँ रे्खने 

के बदर् भी आजिरकदर तुम्हदरे जर्ल 

सख्त हो गए, पत्थरो़िं की तरह सख्त, 

बल्कि सख्ती में कुछ उनसे भी बढ़े 

हुए, क्ो़िंजक पत्थरो़िं में से तो कोई ऐसद 

भी होतद है जिसमें से चशे्म िूट बहते 

हैं, कोई िटतद है और उसमें से पदनी 

जनकल आतद है, और कोई िुर्द के 

खौफ से लर  कर जगर भी पड़तद है 

अल्लदह तुम्हदरे करतूतो़िं से बेिबर 

नही ़िं है | ऐ मुसलमदनो! अब क्द इन 

लोगो़िं से तुम यह तवक्को रखते हो 

जक ये तुम्हदरी र्दवत पर ईमदन ले 

आएाँ गे? हदलदाँजक इनमें से एक गरोह 

कद िेवद यह रहद है जक अल्लदह कद 

कलदम सुनद और जिर िूब समझ-

बूझकर र्दजनस्तद उसमें तहरीफ की | 

(मुहम्मरु्र-रसुलुल्लदह पर) ईमदन 

लदने वदलो़िं से जमलते हैं तो कहते हैं 

जक हम भी उन्हें मदनते हैं, और िब 

आपस में एक-रू्सरे से तखदजलये की 

बदतचीत होती है तो कहते हैं जक 

बेवकूफ हो गए हो? इन लोगो़िं को वे 

बदतें बतदते हो िो अल्लदह ने तुमपर 

खोली हैं तदजक तुम्हदरे रब के पदस 

तुम्हदरे मुक़दबले में उन्हें हुज्जत में पेि 

करें  | ---और क्द ये िदनते नही ़िं हैं 

जक िो कुछ ये जछपदते हैं और िो 

कुछ  दजहर करते हैं, अल्लदह को सब 
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some illiterates who do not 

know their Holy Book; except 

that they follow their own 

desires and do nothing but 

conjecture. Woe to those, who 

write the Book with their own 

hands and then say: "This is 

from Allah," so that, they may 

sell it for a petty price! Woe to 

them, for what their hands have 

written and woe to them, for 

what they have earned. The 

Jews say: "The fire shall not 

touch us except for a few 

days." Ask them: "Have you 

obtained such a promise from 

Allah which Allah would not 

break? Or do you assert against 

Allah what you do not know? 

Yea! Those who commit evil 

and become encircled in sins 

are the inmates of Hellfire; 

they shall live therein for ever. 

As for those who believe and 

do good deeds, they will be the 

residents of Paradise and live 

therein forever. 

बदतो़िं की िबर है? --- इनमें एक 

रू्सरद गरोह उल्कम्मयो़िं कद है, िो 

जकतदब कद तो इल्म रखते नही ़िं, बस 

अपनी बेबुजनयदर् उम्मीर्ो़िं और 

आरिुओ़िं को जलए बैठे हैं और महि 

वहम व गुमदन पर चले िद रहे हैं | 

पस हलदकत और तबदही है उन लोगो़िं 

के जलए िो अपने हदथो़िं से िरअ कद 

नजवश्तद जलखते हैं, जिर लोगो़िं से 

कहते हैं जक यह अल्लदह के पदस से 

आयद हुआ है तदजक उसके मुआव े 

में थोड़द-सद फदयर्द हदजसल कर लें | 

उनके हदथो़िं कद यह जलखद भी उनके 

जलए तबदही कद सदमदन है और 

उनकी यह कमदई भी उनके जलए 

मूजिबे-हलदकत | वे कहते हैं जक 

र्ो ख की आग हमें हरजग  

छूनेवदली नही ़िं, इल्लद यह जक चन्द 

रो  की स द जमल िदए तो जमल िदए 

| उनसे पूछो, क्द तुमने अल्लदह से 

कोई अहर् ले जलयद है जिसकी 

जिलदफव ी वह नही ़िं कर सकतद? यद 

बदत यह है जक तुम अल्लदह के ज मे्म 

डदलकर ऐसी बदतें कह रे्ते हो 

जिनके मुतदल्कल्लक तुम्हें इल्म नही ़िं है 

जक उसने उनकद ज म्मद जलयद है? 

आजिर तुम्हें र्ो ख की आग क्ो़िं न 

छूएगी? िो भी बर्ी कमदएगद और 

अपनी खतदकदरी के चक्कर में पड़द 
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रहेगद, वह र्ो खी है और र्ो ख ही 

में वह हमेिद रहेगद | और िो लोग 

ईमदन लदएाँ गे और नेक अमल करें गे 

वही िन्नती हैं और  न्नत में वे हमेिद 

रहेंगे | 

Tafsir 

  

 


